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בִּשְׁנַ֨ת1
В–рік
H8141

א בֹּ֤
приходу
H0935

֙ תַרְתָּן
Тартана
H8661

אַשְׁדּ֔וֹדָה
до–Ашдоду
H0795

בִּשְׁלֹ֣ח
коли–послав
H7971

אֹת֔וֹ
його
H0853

רְג֖וֹן סַֽ
Саргон
H5623

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

אַשּׁ֑וּר
Ассирії
H0804

חֶם וַיִּלָּ֥
і–воював

בְּאַשְׁדּ֖וֹד
проти–Ашдоду
H0795

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
і–здобув–його
H3920

Того року, коли Тартан прийшов до Ашдоду, як його послав був Сарґон, цар асирійський, і він воював був з 
Ашдодом і здобув його,

בָּעֵת2֣
В–час
H6256

יא הַהִ֗
той
H1931

ר דִּבֶּ֣
промовив
H1696

֮ יְהוָה
ГОСПОДЬ
H3068

בְּיַד֣
через
H3027

יְשַׁעְיָה֣וּ
Ісаю

בֶן־
сина

֮ אָמוֹץ
Амоца
H0531

֒ לֵאמֹר
кажучи
H0559

ךְ לֵ֗
Іди
H3212

וּפִתַּחְתָּ֤
і–зніми

הַשַּׂק֙
волосяницю
H8242

מֵעַל֣
з

יךָ מָתְנֶ֔
стегон–твоїх
H4975

וְנַעַלְךָ֥
і–сандалії–твої
H5275

תַחֲלֹ֖ץ
здійми

מֵעַל֣
з

רַגְלֶי֑ךָ
ніг–твоїх
H7272

וַיַּ֣עַשׂ
І–зробив

ן כֵּ֔
так

הָלֹ֖ךְ
ходячи
H1980

עָר֥וֹם
обнаженим
H6174

ף׃ וְיָחֵֽ
і–босим
H3182

ס
—

того ча́су казав був Господь через Ісаю, Амосового сина, говорячи: „Іди, і розв'я́жеш верет́у з-над стеѓон 
своїх, і здіймеш взуття́ зо своєї ноги!“ І він зробив так, — ходив наги́й та бо́сий.

וַיֹּ֣אמֶר3
І–сказав
H0559

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

הָלַךְ֛
ходив
H1980

י עַבְדִּ֥
слуга–Мій
H5650

יְשַׁעְיָה֖וּ
Ісая

עָר֣וֹם
обнаженим
H6174

וְיָחֵף֑
і–босим
H3182

שָׁלֹ֤שׁ
три
H7969

שָׁנִים֙
роки
H8141

א֣וֹת
як–знак
H0226

ת וּמוֹפֵ֔
і–пересторога
H4159

עַל־
про

יִם מִצְרַ֖
Єгипет
H4714

וְעַל־
і–про

כּֽוּשׁ׃
Куш

І Господь говорив: „Як ходив Мій раб Ісая нагий та босий три роки, — це ознака та чудо про Єгипет та про 
Етіопію, —

ן4 כֵּ֣
так

יִנְהַג֣
поведе

לֶךְ־ מֶֽ
цар
H4428

שּׁוּר אַ֠
Ассирії
H0804

אֶת־
—
H0853

י שְׁבִ֨
полонених

יִם מִצְרַ֜
Єгипту
H4714

וְאֶת־
і
H0853

גָּל֥וּת
вигнанців
H1546

כּ֛וּשׁ
Куша

ים נְעָרִ֥
молодих
H5288

וּזְקֵנִ֖ים
і–старих
H2205

עָר֣וֹם
обнаженими
H6174

וְיָחֵף֑
і–босими
H3182

י וַחֲשׂוּפַ֥
і–з–голими
H2834

ת שֵׁ֖
сідницями
H8357

עֶרְוַת֥
на–сором
H6172

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

так поведе ́цар асирійський полонен́их Єгипту й вигна́нців Етіопії, юнаків́ та стари́х, нагих та босих, навіть з 
озадком відкритим. Сором Єгипту!

וְחַתּ֖ו5ּ
І–жахнуться
H2865

שׁוּ וָבֹ֑
і–засоромляться
H0954

מִכּוּשׁ֙
через–Куш

ם מַבָּטָ֔
надію–своєю
H4007

וּמִן־
і–через

יִם מִצְרַ֖
Єгипет
H4714

ם׃ תִּפְאַרְתָּֽ
хвальбу–свою
H8597

І будуть збентежен́і та засоро́млені за Етіопію, куди звер́нений зір їхній, та за Єгипет, їхню пишноту.́
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אָמַר6 וְ֠
І–скаже
H0559

ב יֹשֵׁ֨
мешканець
H3427

י הָאִ֣
узбережжя
H0339

֮ הַזֶּה
цього
H2088

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַהוּא֒
той
H1931

הִנֵּה־
Ось
H2009

ה כֹ֣
так
H3541

נוּ מַבָּטֵ֗
надія–наша
H4007

אֲשֶׁר־
куди

נַסְ֤נוּ
тікали
H5127

שָׁם֙
туди
H8033

ה לְעֶזְרָ֔
по–допомогу
H5833

ל נָּצֵ֔ לְהִ֨
щоб–врятуватися
H5337

מִפְּנֵי֖
від
H6440

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

אַשּׁ֑וּר
Ассирії
H0804

יךְ וְאֵ֖
і–як

נִמָּלֵ֥ט
врятуємось
H4422

אֲנָֽחְנוּ׃
ми
H0587

ס
—

І скаже того дня мешка́нець того побережжя: Оце таке місце, куди звер́нений зір наш, куди ми втікали за 
поміччю, щоб урятуватися перед асирійським царем. І я́к ми втечемо?“
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